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NMANEANAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
TETAPTH 4 IOYNIOY
EZEETAZOMENO MAOHMA:
AATINIKA

EVOELKTIKEG OLTTAVTAOELG

KEIMENA

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et
eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius
indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem
tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «<Homo es impudens. Ego cum te quaererem,
ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciébat
facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. EOdem modo sapiens virtatem, si licébit, in
divitiis explicabit, si minus, in paupertate.

Al. Naypayete oto teTpadlo oag T HETAPPACH TWV ATTOCTIOCUATWV:

«Accipe nunc ... quid Nasica responderit?» koL «Sapientem nec paupertas ... fieri
optimum posset».

Movadeg 20

AKOU TwpPA TL £EKaVe HeTA 0 Naolkac. MepIkég HEpeC apyoTepa Otav o Evviog NABe otov
Naowka kat Tov {ntovoe amod tnv nopta, o Naokdg dwvate mwe dgv NTav oto omiTL,
napoAo mou Atav (oto omitt). Téte o Evviog ayavakTtlopévog mou o Naolkdg €Aeye
Péparta toéco pavepad, eine: «Tt Aoutov; Eyw dev yvwpillw tn Pwvr) cou;» OEAeg va
HaBeLg TL anavtnos o NaoWKAG;
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OUte n dtwxeLla oUTE 0 MOVOG eUnodilouv Tov 0odh 0O, OUTE TA TPAYHATA AUTA, T omola

Byalouv amod tov 6pOO TOUG KAl YKPEUOTOAKI{OUV TOUG ATIELPOUG. MIOTEVELG TWG AUTOC

kataBaAAetal anod tig cupdopég; (AvtiBeta,) T xpnotpomnolel! O Oewdiag Sev néepe va

KAVEL ayaApata povo amod eledpoavtodovto’ (ta) €kave KL amd pmpouvilo. Av Tou

TIAYQALWVEG UAPHUAPO, AV (TOU TIAYALVEG) KATIOLO UALKO TILO TATEWO, Oa €KOve TETOLO

(adyaApa), 600 umopouaoe va yivel o TEAELO amd auTo (To UALKO).

NAPATHPHZEIZ

B1.

B2.

Na XapaKTNPLOETE TIC MAPOAKATW MPOTACELS UE BACH TO TEPLEXOUEVO TOUG WG ZWOTEG

(Z) A AavBaouéveg (A):

1.

‘Eva amo ta XopakTnpLoTIKA TNG pwHalkng Aoyotexviag elvat n avapelEn xpovika

SLadopeTIKWVY MPOTUTIWY. ZWOTO

O loUAlog Kailoap eykatvialel otn Pwpn tnv wotopikr Bloypadia. AavOaouévo

H Awvetada tou Bepyihiou avayvwpilotnke e€apxnc we To eBVIKO £MOG TwV Pwpaiwy.
Zwoto

Ytov OpaTtio avatédnke amo tov AUyouoTo n cuvBeon tou Yuvou tn¢ Ekatovtaetiog
(Carmen saeculare). Zwoto

O 1o mveupaTwdng Kal eEAeuBEPOOTOUOC ATIO TOUC PWHALOUG EAEYELAKOUG TIOLNTEC
ntav o T{BouAAog. AavOaouévo

Movadeg 10

Na avtiotolyioete TIG AATWVIKEG AEEELG TNG ZTAANG A LIE TLG ETUMOAOYLKA OUYYEVEIG AEEELG

NC eEAANVIKNC TN 2ZTAANCG B.

1
2
3.
4
5

domi - 8. dwpatio
COgNOoSCO - a. Amoyvwaon
imperitos - B. meipa
agunt - €. aywyn

premi - . mpéoa

(Amo tn ZTtAN B meplocgUouv oL A£EELG: Y. TTPWLVOG, OT. Evoupal)

Movadeg 10
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Na ypagete toug tUMouC mou {ntouvtal ylo Kabepio amd tig mapakdtw Ag€slg /
OUVEKPOPEG:
diebus: diéi
aperte: apertius (OuyKkpLTIKOG) apertissime (UTEpOETIKOG)
vocem tuam: vocum tuarum
impudens: impudenti
mihi ipsi: ego ipse
ebore: ebur
simulacra: simulacrum
viliorem: vilem (Betikodg), vilissimam (untepBOetikdg)
tale: talia
optimum: melius
Eodem: eorundem
Movaéeg 15

a. Na evromioete kal va ypaPete Toug TPeLS (3) TUMOUG AMOBETIKWY PNUATWY TTOU
umapxouv ota Vo amoomacpata (Hovadeg 3). ITn CUVEXELQ, VA YPAWETE TIG
LETOXEC EVEOTWTA OTNV OVOUAOTIKN EVIKOU, 0TO BNAUKO yévocg (Lovadeg 3).

indignatus = indignans
mentiebatur =& mentiens
Utitur = utens

Movadeg 6

B. Na ypagete toug tUmMoug mou Intoluvial yla KoBévav amd TOug TOPAKATW

pNUATikol¢ TUTIOUG:
Accipe: acceptu

fecerit: fac

venisset: veniendo
exclamavit: exclamémus
credis: creditum

agunt: acturus es

putas: putari

sciébat: scivisse (scisse)
posset: possit

Movadeg 9
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Na avayvwpIloETE CUVTAKTIKA TOUG TIAPOKATW OPOUG:
diebus: eival adarpetiki Tou pétpou (1 tng dtadopag) oto post
se: elval umMokeipevo oto €8IKO amapéudaro non esse (TAUTOMPOCWTLA,
autonabeLa, AATWVLOMOG Tou L8IKOU amapeUdATOoU)
ancillae: eival épupeco avtikeipevo oto credidi
malis: eival agatpeTKA TOL TOLNTIKOU aLtiou oTo premi
ex aere: eival eunpo0eTog NPoodLoplopog tng UANG oto faciebat
Movadeg 10

«Si marmor illi obtulisses, fecisset tale»: Na avayvwpioete tov umoBetikd Adyo
(ekdpopa kal €idog) (Hovadeg 3) kal va Tov PETATPEPETE £T0L WOTE Vo SNAWVEL
unoBeon duvatn 1 mbavn yla to mapov-péAAov (Lovadeg 2).

Si marmor illi obtulisses, ... fecisset tale:

H umoBeon ekpEpeTal PUe UTIOTAKTIKN UTIEpOUVTEAikOU (obtulisses) katl n anodoon
LE UTIOTOKTLKN uTtepouvteAikou (fecisset). Mpokettal SnAadr yla umoBeTikd Adyo
Tou B’ eldoug ou ekPpalel avTIBETO TOU MPAYHUATIKOU OTO TTAPEABOV.

Metatpornn
Si marmor illi obferas (offeras), ... faciat tale.

Movadeg 5

Na petatpéPete Tov MAAyLo Aoyo os eubU:

i. «Accipe nunc quid postea Nasica fecerit». = Quid postea Nasica fecit?
ii. «<Exclamavit Nasica se domi non esse». = Ego domi non sum.

iii. «Visne scire quid Nasica responderit?». = Quid Nasica respondit?

Movadeg 6

«Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos
avertunt»: Na peTatpeeTe TNV EVEPYNTLKA cuvTagn o€ madntikA.

Sapiens nec paupertate nec dolore prohibetur, nec eis (iis/is) rebus, quibus
imperiti avertuntur.

Movadeg 9



